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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON POLICE COOPERATION IN THE INVESTIGATION, 
PREVENTION AND CONTROL OF CRIMINAL ACTS BETWEEN THE 
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE EASTERN REPUBLIC 
OF URUGUAY 

The Federative Republic of Brazil and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter 
referred to as “the Parties”, 

Desiring to contribute to the development of bilateral relations, 
Interested in strengthening police cooperation between the competent authorities of 

the Parties, 
In accordance with the spirit of friendship and cooperation manifested by the authori-

ties of the two countries within the framework of the New Agenda for Border Coopera-
tion and Development, 

Have agreed as follows: 

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT 

Article 1 

For the purposes of this Agreement, the Parties, through their police authorities and 
within the framework of their respective jurisdictions and competence, shall cooperate 
with each other to prevent and/or investigate criminal acts, provided that such activities 
are not assigned to other authorities by the laws of the requested State and that the request 
does not violate that State’s procedural or substantive legislation. 

Article 2 

For the purposes of this Agreement, competent authorities shall mean the police au-
thorities included in Annex I. 

Article 3 

1. Assistance and cooperation shall be provided in situations of mutual interest relat-
ed to police duties in the border areas. 

2. Any act that constitutes a crime in both the requesting State and the requested State 
shall be considered to be an aspect of the intentions contained herein the police coopera-
tion provided for in this Agreement. 
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Article 4 

The cooperation provided, which must be permissible under domestic legislation and 
is subject to the conditions established in this Agreement, shall refer to:  

(a) The exchange of information on the preparation or commission of crimes 
that may be of interest to the other Party, as well as the modus operandi detected, docu-
mentation and certification for the purposes of preventing illicit acts; 

(b) The execution of investigative activities and proceedings by the requested Party 
with respect to situations or accused persons presumed to be linked to the criminal acts. 

CHAPTER II. EXCHANGE OF INFORMATION 

Article 5 

Each of the Parties shall designate a Border Police Coordinator from among the po-
lice authorities, who shall:  

(a) Receive and channel requests for police cooperation and the exchange of infor-
mation contemplated in this Agreement; 

 (b) Supervise and periodically evaluate the functioning of the established mecha-
nisms;  

(c) Plan and propose to the competent authorities of their respective States such pro-
jects as are necessary to strengthen and enhance the effectiveness of the measures con-
templated in this Agreement.  

The Coordinators shall be competent to deliver the information requested, fulfilling 
their obligations in accordance with the instructions of the requested Party and the re-
questing Party, and communicating with the competent authorities of their respective 
States, which shall be prohibited from taking any action independently.  

Article 6 

1. The exchange of police information referred to in the preceding Article shall be 
executed through the System for the Exchange of Security Information (SISME) of the 
Southern Common Market (MECOSUR), and must, in such case, be ratified by the origi-
nal signed document within ten (10) days of the initial request.  

2. Until such time as the aforementioned system for the exchange of information is 
operational, requests shall be sent to the respective Border Police Coordinators by telex, 
fax, e-mail or similar means of communication.  

3. The Border Police Coordinator of the requested Party shall transmit the request as 
an urgent dispatch through the operating mechanism.  

4. The Ministry of Justice of Brazil and the Ministry of the Interior of Uruguay shall 
communicate to each other the designation of the Border Police Coordinators and any 
changes that occur, and keep the police authorities of their respective countries informed.  
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Article 7  

The information requested under the terms of this Agreement shall be provided, in 
accordance with the respective legislations, under the same conditions as it is provided to 
their own police authorities.  

Article 8  

Without prejudice to the provisions of Article 7, the competent authorities of the re-
quested Party may defer fulfilment of the request or subject it to certain conditions should 
it interfere with an investigation already under way within its jurisdiction.  

Article 9 

The Parties must:  
(a) At the request of the requesting Party, maintain the confidentiality of the request 

and its processing. If the request cannot be processed without violating its confidentiality, 
the requested Party shall so inform the requesting Party, which shall decide whether it 
wishes to maintain its request; 

(b) Similarly, the competent authority of the requested Party may request that the in-
formation obtained in response to the request remain confidential. In such case, the re-
questing Party shall respect those conditions. If it is unable to accept them, it shall so 
communicate to the requested Party, which shall decide whether or not it will collaborate.  

 Article 10 

At the request of the Border Police Coordinator of the requesting Party, the Coordi-
nator of the requested Party shall report at the earliest possible date on the status of ful-
filment of the request submitted.  

Article 11  

Unless they have the prior consent of the authorities of the requested Party, the police 
authorities of the requesting Party may use information obtained under this Agreement 
solely in the investigation or police proceeding indicated in the request.  

Article 12  

The request must be formulated in the language of the requesting Party and shall be 
accompanied by a translation into the language of the requested Party. In turn, reports 
generated by the request shall be drafted only in the language of the requested State.  
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CHAPTER III. PURSUIT OF CRIMINALS  

Article 13  

Members of the police authorities of the Parties who, in their own territory, are pur-
suing one or more persons who may have crossed the border in order to escape action by 
those authorities, may enter the territory of the other Party for the sole purpose of request-
ing the nearest police authority to initiating the appropriate legal procedure. The request 
must subsequently be put in writing.  

Article 14  

Following the arrest and/or preventive detention of the persons being pursued, the 
police authorities of the requested Party shall urgently contact the authorities of the re-
questing Party. The persons who have been arrested or placed in preventive detention 
shall remain in that situation in accordance with the legal provisions established in the 
country of detention.  

Article 15  

The police authorities of one of the Parties, in carrying out the investigation of a 
crime or holding in custody one or more persons presumed to have participated in a crim-
inal act and who may be subject to extradition, may act as observers in the territory of the 
other Party upon authorization by the authorities of that Party.  

CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS 

Article 16  

This Agreement shall not restrict the application, in part or in full, of others 
which may have been signed or may be signed between the Parties on the same matter, 
provided that their provisions are more favourable for strengthening mutual cooperation 
with regard to policing duties in border areas.  

Article 17 

 1. Any disputes that may arise between the Parties concerning the application, inter-
pretation or failure to comply with the provisions of this Agreement shall be settled by di-
rect negotiations between the Ministry of Justice of Brazil and the Ministry of the Interior 
of Uruguay, within a period of ninety (90) days.  

2. If, by the end of that period, the dispute has not been settled through the direct ne-
gotiations referred to in the preceding paragraph of this Article, it shall be settled through 
the diplomatic channel.  
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Article 18  

The Parties, through their police authorities, undertake to establish and maintain in 
the border area the systems of communication best adapted to the objectives of this 
Agreement.  

Article 19 

This Agreement shall enter into force sixty (60) days from the date on which the Par-
ties exchange their respective instruments of ratification.  

Article 20  

Either of the Parties may denounce it by giving written notification to the other 
through the diplomatic channel six (6) months in advance.  

DONE in Rio Branco, Eastern Republic of Uruguay, on 14 April 2004 in duplicate in 
Portuguese and Spanish, both texts being equally authentic. 

For the Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM 

Minister of State of Foreign Affairs 

For the Eastern Republic of Uruguay: 
DIDIER OPERTTI BADÁN 

Minister of Foreign Affairs 
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ANNEX I  

AGREEMENT ON POLICE COOPERATION IN THE INVESTIGATION, 
PREVENTION AND CONTROL OF CRIMINAL ACTS BETWEEN THE 
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE EASTERN REPUBLIC 
OF URUGUAY 

Border Coordinators 

- Federative Republic of Brazil: 
   Ministry of Justice – National Secretariat of Justice 
   Mailing address: Esplanada dos Ministérios, Bl. T, Edificio Sede, sala 428 
   (CP 70064-900) Brasilia – FD. 
 
- Eastern Republic of Uruguay: 
   Ministry of the Interior – National Directorate of Information and Intelligence 
   Mailing address: Maldonado 1121 – Montevideo – Uruguay 
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ANNEX II  

AGREEMENT ON POLICE COOPERATION IN THE INVESTIGATION, 
PREVENTION AND CONTROL OF CRIMINAL ACTS BETWEEN THE 
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE EASTERN REPUBLIC 
OF URUGUAY 

Police authorities designated under this Agreement: 
For the Federative Republic of Brazil: 
- Federative Police of Brazil 
- Secretariat of Justice and Security of Rio Grande del Sur 
For the Eastern Republic of Uruguay: 
- National Police of Uruguay 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION POLICIÈRE RELATIF À LA RECHERCHE, 
LA PRÉVENTION ET LE CONTRÔLE DES INFRACTIONS PÉNALES 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LA RÉPU-
BLIQUE ORIENTALE DE L’URUGUAY 

La République fédérative du Brésil et la République orientale de l’Uruguay, ci-après 
dénommées « les Parties », 

Désireuses de contribuer au développement des relations bilatérales, 
Intéressées par le renforcement de la coopération policière entre les autorités compé-

tentes des Parties, 
Conformément à l’esprit d’amitié et de coopération qui anime les autorités des deux 

pays dans le cadre du nouveau programme de coopération et de développement frontalier, 
Conviennent comme suit : 

CHAPITRE I. PORTÉE DE L’ACCORD 

Article premier 

Les Parties, aux fins du présent Accord, par l’entremise des autorités policières et 
dans le cadre de leurs juridictions et compétences respectives, coopéreront mutuellement 
pour prévenir et enquêter sur les infractions pénales, pour autant que ces activités ne relè-
vent pas de la compétence exclusive d’autres autorités, selon la législation de l’État re-
quis, et que la demande de coopération ne viole pas sa législation en matière de procé-
dures ou de fond. 

Article 2 

Pour la réalisation des objectifs du présent Accord, on entend par autorités compé-
tentes les autorités policières mentionnées dans l’Annexe I. 

Article 3 

1. L’assistance et la coopération visent les situations d’intérêt mutuel liées aux tâches 
dévolues à la police dans les zones limitrophes. 

2. Est considéré comme faisant partie de la coopération policière prévue dans cet Ac-
cord tout fait qui constitue une infraction tant dans l’État requérant que dans l’État requis. 
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Article 4 

La coopération se fera, conformément à ce que permet la législation interne, dans les 
conditions prévues par le présent Accord, dans les domaines suivants : 

a. L’échange de renseignements relatifs aux actes préparatoires ou à la commission 
d’infractions qui peuvent intéresser l’autre Partie, ainsi qu’au mode opératoire identifié et 
les documents et certificats qui y sont liés, afin d’assurer la prévention de faits illicites; 

b. Les activités d’enquête et les diligences concernant des situations ou des personnes 
inculpées ou prétendument liées à des infractions pénales seront menées par la Partie re-
quise. 

CHAPITRE II. ÉCHANGE DE RENSEIGNEMENTS  

Article 5 

Chacune des Parties désignera un Coordonnateur policier frontalier appartenant aux 
autorités policières. Ceux-ci : 

a. Recevront et achemineront les requêtes de coopération policière et d’échange de 
renseignements visées par le présent Accord; 

b. Superviseront et évalueront périodiquement le fonctionnement des mécanismes 
établis; 

c. Planifieront et proposeront aux autorités compétentes de leurs États respectifs les 
projets nécessaires pour renforcer et obtenir une meilleure efficacité des mesures prévues 
par cet Accord. 

Les Coordonnateurs seront également compétents pour transmettre les informations 
demandées, répondant ainsi aux obligations conformément aux instructions de la Partie 
requise et de la Partie requérante, en informant les autorités compétentes de leurs États 
respectifs, ces derniers étant empêchés d’agir de manière indépendante.  

Article 6 

1. L’échange de renseignements policiers auquel fait référence l’article qui précède 
se fera au travers du Système d’échange de renseignements de sécurité du MERCOSUR 
(SISME), et devra être ratifié dans un document original signé dans un délai de 
dix (10) jours suivant la demande initiale. 

2. Jusqu’à ce que le système d’échange d’information mentionné plus haut soit mis en 
œuvre, les requêtes devront être envoyées aux Coordonnateurs policiers frontaliers de 
chacune des Parties, par télex, fax, courrier électronique ou tout autre moyen similaire. 

3. Le Coordonnateur policier frontalier de la Partie requise traitera la demande en lui 
attribuant un caractère urgent, au travers de la mise en place d’un mécanisme qui le per-
mette. 
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4. Le Ministère de la justice du Brésil et le Ministère de l’intérieur de l’Uruguay se 
communiqueront mutuellement la désignation des Coordonnateurs policiers frontaliers, 
ainsi que les modifications qui pourraient se produire, en maintenant informées les autori-
tés policières de leurs pays respectifs.  

Article 7  

Les renseignements requis dans le cadre de l’exécution du présent Accord seront 
fournis, conformément aux législations respectives, dans les mêmes conditions qu’ils se-
raient fournis à leurs propres autorités policières. 

Article 8. 

Sans préjudice des dispositions de l’article 7, l’autorité compétente de la Partie re-
quise pourra reporter l’exécution de la requête, ou la soumettre à d’autres conditions dans 
le cas où celle-ci interfèrerait avec une enquête en cours dans le cadre de sa juridiction.  

Article 9 

Les Parties devront : 
a) À la demande de la Partie requérante, garder le caractère confidentiel de la requête 

et son traitement. Si la requête ne peut être traitée sans violer la confidentialité, la Partie 
requise en informera la Partie requérante qui décidera si elle maintient ou non sa requête; 

b) De la même manière, l’autorité compétente de la Partie requise pourra demander 
que l’information obtenue à la suite de la requête revête un caractère confidentiel. Dans 
ce cas, la Partie requérante respectera lesdites conditions. Si la Partie requérante ne peut 
l’accepter, elle en informera la Partie requise, qui décidera si elle donne suite ou non à 
l’exécution de la collaboration.  

Article 10 

À la demande du Coordonnateur policier frontalier de la Partie requérante, le Coor-
donnateur de la Partie requise rendra compte, dans les meilleurs délais, de l’état 
d’avancement de la requête en cours.  

Article 11 

Les autorités policières de la Partie requérante, sauf consentement préalable des auto-
rités de la Partie requise, ne pourront utiliser l’information obtenue en application du pré-
sent Accord qu’aux fins de l’enquête ou des poursuites mentionnées dans la requête. 
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Article 12 

La requête devra être rédigée dans la langue de la Partie requérante et sera accompa-
gnée d’une traduction dans la langue de la Partie requise. À leur tour, les rapports pro-
duits à la suite de cette requête seront rédigés uniquement dans la langue de la Partie re-
quise. 

CHAPITRE III. POURSUITES DES CRIMINELS  

Article 13 

Les fonctionnaires des autorités policières des Parties qui, sur leur propre territoire, 
sont à la poursuite d’une ou de plusieurs personnes, et qui pour poursuivre leur action 
doivent dépasser la limite frontalière, pourront pénétrer sur le territoire de l’autre Partie à 
condition d’en faire la demande auprès de l’autorité policière la plus proche conformé-
ment à la procédure juridique correspondante. Cette demande devra faire l’objet d’un acte 
écrit. 

Article 14 

Une fois concrétisée l’arrestation ou la détention préventive des personnes visées par 
la poursuite, les autorités policières de la Partie requise en informeront de manière ur-
gente les autorités de la Partie requérante. Les personnes arrêtées ou détenues préventi-
vement le resteront conformément aux dispositions légales en vigueur dans le pays de dé-
tention. 

Article 15 

Les autorités policières de l’une des Parties, dans le cadre de l’enquête concernant 
une infraction, ou la surveillance d’une ou de plusieurs personnes qui sont soupçonnées 
d’avoir commis une infraction pénale et qui pourrait faire l’objet d’une extradition, pour-
ront agir en qualité d’observateur sur le territoire de l’autre Partie, sur autorisation préa-
lable des autorités de cette dernière. 

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS FINALES 

Article 16 

Le présent Accord ne restreint pas l’application totale ou partielle d’autres accords 
qui auraient été signés en la matière ou qui pourraient être signés entre les Parties, même 
si ses clauses devaient s’avérer plus favorables au renforcement de la coopération mu-
tuelle dans les domaines liés aux tâches policières dans les zones limitrophes. 
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Article 17 

1. Les différends qui pourraient découler entre les Parties de l’application, de 
l’interprétation ou du non respect des dispositions du présent Accord, seront réglés au 
travers de négociations directes entre le Ministère de la justice du Brésil et le Ministère de 
l’intérieur de l’Uruguay, dans un délai de quatre-vingt-dix (90) jours. 

2. Une fois dépassé ce délai, le différend qui n’aurait pas été réglé au travers de né-
gociations directes tel que mentionné dans le point précédent du présent article, devra être 
résolu par la voie diplomatique. 

Article 18 

Les Parties, par l’intermédiaire des autorités policières, s’engagent à établir et à 
maintenir, dans la zone frontalière, les systèmes de communication les plus adéquats aux 
fins du présent Accord. 

Article 19  

Le présent Accord entrera en vigueur soixante (60) jours après la date à laquelle les 
Parties échangeront les instruments de ratification respectifs.  

Article 20 

L’une ou l’autre Partie pourra le dénoncer, moyennant notification écrite adressée à 
l’autre par la voie diplomatique, avec un préavis de six (6) mois.  

FAIT à Rio Branco, République orientale de l’Uruguay, le 14 avril 2004, en deux 
exemplaires originaux en langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant égale-
ment foi. 

Pour la République fédérative du Brésil : 
CELSO AMORIM  

Ministre d’État des affaires étrangères 

Pour la République orientale de l’Uruguay : 
DIDIER OPERTTI BADÁN  

Ministre des affaires étrangères 
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ANEXE I 

ACCORD DE COOPÉRATION POLICIÈRE RELATIF À LA RECHERCHE, 
LA PRÉVENTION ET LE CONTRÔLE DES INFRACTIONS PÉNALES 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LA RÉPUBLIQUE 
ORIENTALE DE L’URUGUAY 

Coordonnateurs frontaliers 

- République fédérative du Brésil : 
Ministère de la justice – Secrétariat national de justice 
Adresse postale : Esplanada dos Ministerios, Bl. T, Edificio Sede, sala 428 
(CP 70064-900) Brasilia – DF 
 
- République orientale de l’Uruguay : 
Ministère de l’intérieur – Direction nationale de l’information et de l’intelligence 
Adresse postale : Maldonado 1121 – Montevideo – Uruguay 
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ANNEXE II 

ACCORD DE COOPÉRATION POLICIÈRE RELATIF À LA RECHERCHE, 
LA PRÉVENTION ET LE CONTRÔLE DES INFRACTIONS PÉNALES 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LA RÉPU-
BLIQUE ORIENTALE DE L’URUGUAY 

Nomination des autorités policières engagées aux termes du présent Accord : 
Pour la République fédérative du Brésil : 
- Police fédérale du Brésil 
- Secrétariat de justice et sécurité de Rio Grande du Sud 
Pour la République orientale de l’Uruguay : 
- Police nationale de l’Uruguay 
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